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Ruimte voor meertaligheid



Taalvriendelijke scholen
Met de Taalvriendelijke School zien we een wereld voor ons waarin:
1.Alle kinderen toegang hebben tot een taalvriendelijke leeromgeving 

die hen accepteert en waardeert om wie ze zijn.
2.In 2030, de deadline van de Duurzame Ontwikkelingsdoelen, geen 

enkel kind wordt gestraft voor het spreken van zijn of haar 
moedertaal op school.

Lees ook: https://languagefriendlyschool.org/alle-talen-zijn-welkom/#welkom
https://didactiefonline.nl/blog/vriend-en-vijand/kansen-op-de-taalvriendelijke-school
https://www.rutufoundation.org/vn-comite-nederlandse-scholen-moeten-moedertalen-verwelkomen/



Straal uit dat jullie iedereen welkom heten en dat alle talen even 
waardevol zijn. Dat begint bij…
- de website
- de voordeur van de school
- de intake

De organisatie





Eigen verantwoordelijkheid ouders…
- Valt het onder zorgplicht passend onderwijs?
Er zijn te veel talen…
- Welke talen hebben grootste / belangrijkste bereik?
- Als ouders ‘klagen’, vraag of ze kunnen helpen

Vertalen of niet?



• In welke taal gebeurt dit? (wat kun je verwachten van je personeel?!)
• Vragen naar thuistalenrepertoire
• Vragen naar hoogtijfeestdagen

Intake

De Multiculturele Feestkalender hangt duidelijk zichtbaar in de school: 
De Kernschool, Zaandam. Foto: FCG.





- Omschrijving populatie op positieve wijze
- Benoemen van taalklas
- Taalafspraken
- Communicatie met ouders
- Feestdagen

Meertaligheid in de schoolgids



Op de informatiekaart voor ouders staat duidelijk aangegeven welke tolken er 
vanuit school aanwezig zijn: De Globe, Vlaardingen.



Diverse populatie: wat doe je ermee?

• Weet je hoe divers?
• Omarm je dat?
• Vier je het?
• Is het zichtbaar?
• Is het hoorbaar?
• Ben je er trots op?
• Maak je er gebruik van?
• Sluit het onderwijs erop aan?



Het hoeft niet iets nieuws te zijn, maar bekijk het eens door een 
superdiverse bril…
- Ieder kind is uniek
- Wij willen onze leerlingen echt kennen
- We werken vanuit de belevingswereld
- Talentgericht lesgeven
- Wereldburgerschap
- …

Meertaligheid in jullie visie



- Gaan jullie van hetzelfde uit?
- Ga het gesprek aan in thuistaalgroepjes / met tolken.

De 3 v’s van de schoolbrede aanpak zijn vertaald in nog vier talen: Obs Jan Ligthart, Den Haag. 
Foto’s: FCG. 



Visie/missie meertaligheid

We waarderen alle talen en culturen van onze leerlingen, we willen 
leerlingen, ouders en personeel bewust maken van de talen en culturen 
én we willen deze talen en culturen functioneel inzetten. We weten dat 
meertaligheid geen probleem is, maar wel een specifieke aandacht 
behoeft.



Dilemmaspel (20 min)

1. De eerste persoon pakt een kaartje. 

2. Lees het dilemma voor én de 4 reacties. 

3. Vertel met welke reactie jij het eens bent of waarom jij 
het oneens bent. Vertel of je de reacties herkent uit je 
eigen praktijk. Wat je lastig vindt etc…

4. Geef eventueel een andere eigen reactie. 

5. Anderen kunnen reageren op het dilemma:

a. welke reactie hebben ze wel eens gehoord? 

b. welke reactie zouden ze zelf geven? 

6. De volgende persoon pakt een kaartje en start weer bij 
stap 2… 

https://aanpakthuisintaal.nl/183-2/ (in het magazine Beter thuis in Taal)



Meertaligheid in de bibliotheek
• Boeken in andere talen
• Meertalige boeken

• Tweetalige boeken naast elkaar
• Twee talen door elkaar
• Meer dan 2 talen
• Boek om een taal te leren

• Boeken ondersteund met audio-vertalingen
• Boeken óver meertaligheid
• Boeken met meer diversiteit en inclusie
• Boeken zonder woorden

- Wat kan de bibliotheek (op 
school) hierin betekenen?

- Kunnen ouders suggesties 
doen voor boeken?



Meertalige boeken
https://www.groothoff-langwhich.com/materialen

https://www.lowan.nl/po/nieuws/een-volle-boekenkast-met-boeken-in-vele-talen/

https://jufrigoberta.com/2024/03/25/boekenlijst-vol-diversiteit/

• www.storyweaver.org.in (gratis verhalen)

• childrensbooksonline.org (gratis verhalen)

• en.childrenslibrary.org/ (gratis verhalen)

• www.uniteforliteracy.com/ (gratis verhalen)
• www.prentenboekeninalletalen.nl (audiovertalingen)
• www.salim-suzanne.com (1 boek, 20 vertalingen)
• Bookabooka (app)
• Wingzzz (app)
• Bukiboek (online boekwinkel)
• Nik-nak- boeken
• Lappa® boeken
• woordeloze-prentenboeken/
• Buro extern (boeken in vertalingen)
• Stichting de jonge nieuwkomer: ‘Kat Kaat is weg’ & ‘Klaas konijn is weg’ in meerdere vertalingen.
• ‘Bib stoot het hoofd’ in meer dan 70 talen en dialecten. 17

© Lotte Crauwels



https://www.brusselvoltaal.be/3-aan-de-slag/omgaan-met-meertaligheid-aanpak#anchor-categorieen



Afspraken 
maken

https://www.klasse.be/522574/talenbeleid-taaltraject-school/

https://www.bsvisitatie.be/taalvisie



Afspraken maken
• Bekijk de afspraken voor jezelf
(Maak 4-tallen en draai je naar elkaar om)
• Bespreek welke afspraak jullie het mooist vinden
• Welke afspraak mis je?



Meertaligheid in je team
• Benutten en koesteren

• Inside information
• Lagere drempel voor ouders

• Takenpakket
• Vertalen
• Leerlingen pre-teachen
• Thuistaalgroepjes begeleiden

Zie Wereldburgers voor de klas: https://www.linkedin.com/posts/refugee-start-
force-729145144_meer-weten-over-ori%C3%ABntatietraject-wereldburgers-
activity-7176988553099251712-
1LHu?utm_source=share&utm_medium=member_desktop
Of: https://www.hu.nl/onderzoek/projecten/meertalige-onderwijsassistenten-
als-bruggenbouwers-in-nieuwkomersonderwijs



Ook de taalachtergronden in het team zijn zichtbaar: Obs De Notenkraker, Den Haag. Foto: Désirée Herber.
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Omslag in denken over meertaligheid

Van: Er moet NLs geleerd worden dus:
geen andere talen

Naar: We waarderen alle
talen van alle kinderen, we willen
kinderen bewust maken van de
talen én we willen deze talen
functioneel inzetten = Functioneel meertalig leren

Meertaligheid is geen probleem maar een talent!
FML is een pedagogische en didactische benadering!!



• Talensensibilisering & translanguaging
• Onderwerpen vanuit meerdere perspectieven
• Vrijheid om thuistaal en thuiscultuur erbij te betrekken
• Expliciete projecten over talen/landen/culturen

In het curriculum

Culture day met 50 kraampjes met presentaties door de leerlingen voorbereid van landen van 
herkomst; over achtergrond, eten, tradities, muziek, dans en nog veel meer: Denise, Amsterdam.



Uitleg over Holi: https://www.linkedin.com/posts/akrishnasharma_vandaag-vieren-we-het-%C3%A9chte-
festival-van-activity-7177929714429231104-A1JX?utm_source=share&utm_medium=member_desktop
Holi & Pasen op De Klimop in Den Haag: https://www.linkedin.com/posts/nafiesa-oemed-1076a835_als-we-
het-hebben-over-een-multiculturele-activity-7178080773902598145-
iUh3?utm_source=share&utm_medium=member_desktop
Holi op de Amstelland International School, Amstelveen: https://www.linkedin.com/posts/jacquelene-da-
silva-0306684b_happy-holi-celebrations-everyone-activity-7178026421447995393-
FEUa?utm_source=share&utm_medium=member_desktop



Samenwerkingspartners



• Bespreek de vragen in tweetallen.
• Noteer/onthoud de mooiste voorbeelden/ideeën.

De hoeveelste letter van het alfabet is jouw beginletter? Start bij die 
vraag! (alles boven de 13, delen door 2…)

Reflectievragen



Reflectievragen Ruimte geven aan thuistalen in de organisatie
Lowan-studiedagen - Frederike Groothoff
1. Is de website makkelijk toegankelijk voor meertalige ouders?

• Hoe zou je dit kunnen verbeteren? Of welke tip heb je hiervoor?
2. Is het aan de buitenkant van jullie gebouw zichtbaar dat jullie een school zijn met meertalige leerlingen?

• Welke plek is geschikt voor zo’n meertalig bord? Of welke tip heb je hiervoor?
3. Zijn er boeken op jullie school in alle thuistalen van jullie leerlingen?

• Hoe zou je daaraan kunnen komen? Of welke tip heb je hiervoor?
4. Welk kernwoord uit jullie visie is heel makkelijk met een meertalige bril te bekijken?

• Hoe zou je deze interpretatie expliciet kunnen maken?
5. Als een meertalig gezin door jullie school loopt zien ze dan hun thuistaal ergens?

• Welke plek is geschikt voor zo’n meertalig bord? Of welke tip heb je hiervoor?
6. Hoe zet jij de meertaligheid van jouw team in?

• Weet jij van al jouw teamleden wat hun talenrepertoire is? Of welke tip heb je hiervoor?
7. Herkennen alle leerlingen iets van hun thuis als ze naar de aankleding van het gebouw bekijken?

• Wat zou je kunnen toevoegen aan de bekleding of materialen op jouw school? Of welke tip heb je hiervoor?
8. Zijn er bij jullie afspraken op school over het gebruik van de thuistaal?

• Welke afspraak zou jij heel graag willen invoeren? Of welke tip heb je hiervoor?
9. Wat zou je op de eerst komende teambijeenkomst willen bespreken gerelateerd aan dit onderwerp?
10. Hoe zou je de thuistaal van de ouders in kunnen zetten op de eerst volgende ouderbijeenkomst?

• Kunnen ze iets maken? Is vertaling nodig? Of welke tip heb je hiervoor?
11. Op welke momenten zijn de thuistalen van jullie leerlingen hoorbaar?

• Zou je dat nog kunnen uitbreiden? Kan dat meer gepland? Of welke tip heb je hiervoor?
12. Als je je team zou kunnen uitbreiden welke taal zou je dan willen dat deze onderwijsprofessional zou kunnen spreken?

• Wat voor taak zou diegene dan krijgen? Heb je mooie voorbeelden?
13. Wat staat er nu over jullie populatie benoemd in de schoolgids?

• Is het problematiserend of zijn jullie er trots op? 



Hoe doe je dat in de praktijk? 

- Populatie in beeld
- Zichtbaarheid in het gebouw
- In de communicatie
- Beschikbaarheid van materialen
- Ouders inzetten als experts
- Projecten over landen/ talen/culturen
- Visie & taalbeleid
- …





Vergeet de fototentoonstelling M
eertaligheid niet te dow

nloaden!



Ophalen opbrengsten en wensen
• Waar ben je nu al heel trots op in jouw school op het gebied van ruimte geven 

aan thuistalen en -culturen?

Respect Inzet van leerkrachten met een andere moedertaal.

We zijn al een Taalvriendelijke school 

Inzetten in de lessen

Eigen vlaggen in de klas 

Inzet tolk in cultuur en taal en inzet 
thuistaal van de leerlingen 

Dat de thuistaal wordt gebruikt in de klas. 
Meertalige bieb in wording

Visueel zichtbaar maken thuistaal en 
kaart met land van herkomst.

Open team dat enthousiast meedenkt

Alle belangrijke vieringen zijn steeds zichtbaar 
in school. Kinderen en ouders gaan dan de 
groepen rond om over de dag te vertellen. 

Dat we altijd zoeken naar hoe we aan kunnen 
sluiten bij de taak van het.kind en de ouder

Ouders worden betrokken bij de lunch. 
Mogelijkheid tot spreken in thuistaal 
voorleerlingen en ouders

Mogelijkheid en stimulatie van inzet thuistaal. 
Meertaligheid in team en meertalige boeken in bibliotheek.de mindset is steeds meer 

naar elkaars perspectief 
leren begrijpen 



Ophalen opbrengsten en wensen
• Wat ga je als eerste oppakken?

Met directeur bespreken

Taken zichtbaar maken in de school en 
taalafspraken maken.

Het dilemmaspel spelen 

Doorvragen bij de intake, 
poster op de deur

Reflectievragen 

Feestdagen navragen bij de intake.

Taalvriendelijke school zichtbaar maken en 
visie bekijken

Visie op meertaligheid maken

Duidelijkere afspraken over wanneer 
wel en geen thuistaal gebruik

Zichtbaarheid in de school
Schoolafspraken visualiseren

Welkom, fijn dat je er bent! Zichtbaar maken in meerdere talen. 
Meertaligheid in schoolgids beter naar voren laten komen.



Ophalen opbrengsten en wensen
• Wat kost meer tijd, maar zie je wel zitten in je school?

Meer thuistalen in de school

Website

Teambreed zaken aanpakken

Met ouders de kernwaarden bespreken en vertalen

Nog meer thuistaal kunnen inzetten

Afspraken opstellen over het gebruik taal 
en bestickering

Hoe past het uitdragen van de visie 
in de omgeving

De paarse school

Meertalige bibliotheek

preteaching in eigen taal inzetten



waad mahadsantahay
sjoekran grazieありがとう

የቐንየለይ thank you
dziękuję ευχαριστώ

Дякую bedankt
شكرا
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